
定期航空協会
The Scheduled Airlines Association of JAPAN

We ask for your cooperation in order to prevent the disease from spreading and keep a hygienic state.
感染拡大防止と安全衛生に向けて、みなさまのご理解とご協力をお願いいたします。

The cabin's entire air is replaced in approximately three minutes.

機内の空気は約 3分で
すべて入れ替わります。

Filter

航空会社の取組み
飛行機を安心してご利用頂くための

Airline initiatives for passengers traveling by plane.

空港内のカウンター等で、
マスクの着用をしています。
We wear a facial covering in the airport
such as counters.

機内サービス提供時に、
マスクや手袋の着用を
しています。
We wear gloves and a facial covering
when serving in the cabin.

定期的に、チェックイン機
などの消毒を行っています。
Equipment like check-in machines, 
is disinfected and sterilized frequently.

定期的に、機内の消毒を
行っています。
We disinfect place where passengers 
frequently touch in the cabin 
such as overhead compartment.

客室内の空気は、常に機外から新しい空気を取り入れ、約3分ですべての空気が入れ替わります。
また、機内で循環する空気は、病院の手術室にも使用されている
高性能なフィルターでろ過され、清潔に保たれています。

さらに空気は常に天井から供給され、床下に流れて滞留することはありません。
航空機は常に衛生的で清潔な環境が保たれています。

The aircraft receives ventilation through outside air, which allows for the cabin's
entire air to be replaced in approximately three minutes.

In order to keep the air in the cabin clean, the cabin air is filtered and 
circulated through a high-performance filter which are used in the operation rooms of hospitals.

In addition, the cabin air is constantly flowing, from the ceiling to the floor. 
The air in the cabin does not stay stagnant.

Airplanes are always maintained in a hygienic and clean state. 


